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Táto zmluva o výpožičke výrobkov (ďalej ako 

„Zmluva“) bola uzatvorená podľa ustanovení § 659 

a nasl. zákona č. 40/1964 Zb. Občianskeho zákonníka 

v platnom znení (ďalej ako „OZ“) a ďalších všeobecne 

záväzných právnych predpisov medzi: 

 This product loan agreement (hereinafter referred to as 

the “Agreement”) has been concluded pursuant to the 

provisions of Sec. 659 et seq. of the act no. 40/1964 

Coll. Civil Code as amended (hereinafter referred to as 

the “CC”) and further generally binding legal 

regulations by and between: 

1. Axon Enterprise, Inc.  1. Axon Enterprise, Inc. 

so sídlom: 17800 North 85th Street 

Scottsdale, AZ 85255, U.S.A., IČO: 86-

0741227, konajúca prostredníctvom pána: 

Josh Isner, Chief Revenue Officer 

 having its registered seat at: 17800 North 

85th Street Scottsdale, AZ 85255, U.S.A., 

CIN: 86-0741227, duly represented by: 

Josh Isner, Chief Revenue Officer  

kontaktná osoba:  contact person: 

   

Telefón:   phone:  

E-mail:   E-mail:  

(ďalej ako „Požičiavateľ“)  (hereinafter referred to as the “Lender”) 

a  and 

2. Generálne riaditeľstvo Zboru väzenskej 

a justičnej stráže 

 2. Generálne riaditeľstvo Zboru väzenskej 

a justičnej stráže 

so sídlom: Šagátova 1, 821 08 Bratislava, 

Slovenská republika, IČO: 00 212 008, 

konajúca prostredníctvom pána: gen. Ing. 

Milan Ivan, generálny riaditeľ Zboru 

väzenskej a justičnej stráže 

 having its seat at: Šagátova 1, 821 08 

Bratislava, Slovak Republic, CIN: 00 212 

008, duly represented by: plk. Ing. Milan 

Ivan, general director 

kontaktná osoba:  contact person: 

  [●] 

telefón:   phone: [●] 

E-mail:   E-mail: [●] 

(ďalej ako „Vypožičiavateľ“)   (hereinafter referred to as the “Borrower”) 

(Požičiavateľ a Vypožičiavateľ ďalej 

spoločne ako „Zmluvné strany“ a každý 

samostatne aj ako „Zmluvná strana“), 

 (the Lender and the Borrower hereinafter 

collectively referred to as the “Parties” and 

each individually also as a “Party”), 

za nasledovných podmienok:  under the following terms: 
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1. PREAMBULA  1. PREAMBLE 

1.1. Požičiavateľ je svetový líder vo výrobe 

technológií na zabezpečenie verejnej 

bezpečnosti. 

 1.1. The Lender is the world leader in 

manufacture of public safety technologies. 

1.2. Vypožičiavateľ je rozpočtovou organizáciou 

zriadenou Ministerstvom spravodlivosti 

Slovenskej republiky v zmysle zákona č. 

4/2001 Z. z. o Zbore väzenskej a justičnej 

stráže v platnom znení a má záujem na 

bezplatnom vypožičaní výrobkov 

Požičiavateľa za účelom ich vyskúšania 

počas doby výpožičky špecifikovanej v tejto 

Zmluve, pričom predmetné výrobky sú 

bližšie špecifikované v Prílohe č. 1 

(Špecifikácia Výrobkov) Zmluvy (ďalej ako 

„Výrobok“ alebo „Výrobky“; alebo 

„Skúšobná súprava“). Vypožičiavateľ riadi a 

kontroluje ústavy na výkon väzby, ústavy na 

výkon trestu odňatia slobody, ústav na 

výkon trestu odňatia slobody pre 

mladistvých a nemocnicu pre obvinených a 

odsúdených (ďalej ako „Ústav“ alebo 

„Ústavy“). 

 1.2. The Borrower is an organisation financed by 

the State budget and was established by the 

Ministry of Justice of the Slovak Republic in 

terms of the Act No. 4/2001 Z.z. on Court 

Guards and Prison Wardens Corps as 

amended and is interested in free lending of 

Lender's products in order to try these 

products during the loan period specified 

herein, whereby the said products are 

specified in detail in Annex 1 hereof 

(hereinafter referred to as the “Product” or 

“Products” or “Trial kit”). The Borrower 

manages and supervises prison facilities, 

prison facilities for juvenile offenders and 

the hospital for accused and convicted 

persons (hereinafter referred to as the 

“Facility” or “Facilities”). 

2. PREDMET ZMLUVY  2. SUBJECT MATTER OF THE 

AGREEMENT 

2.1. Vypožičiavateľ má po dobu trvania 

výpožičky podľa čl. 3. bodu 3.1. Zmluvy 

právo bezplatne užívať Výrobky za účelom 

ich vyskúšania a vyhodnotenia. 

 2.1. The Borrower has the right to use Products, 

free of charge, during the loan period 

pursuant to art. 3. point 3.1. hereof, in order 

to try and evaluate these Products. 

2.2. Zmluvné strany sa dohodli, že Výrobky budú 

zo strany Požičiavateľa odovzdané 

Vypožičiavateľovi po podpise Zmluvy v deň, 

na ktorom sa Zmluvné strany dohodnú, 

najneskôr však do 60 pracovných dní odo 

dňa udelenia dovoznej licencie 

Vypožičiavateľovi na dovoz Výrobkov, 

skúšobných súprav. Dovoznú licenciu 

udeľuje Ministerstvo hospodárstva 

Slovenskej republiky v súlade s platnými 

všeobecne záväznými právnymi predpismi. 

O udelení dovoznej licencie sa 

Vypožičiavateľ zaväzuje bezodkladne 

informovať kontaktnú osobu Požičiavateľa.  

O odovzdaní Výrobkov bude spísaný 

 2.2. The Parties agreed that the Products will be 

handed over from the Lender to the 

Borrower after the signing hereof and that 

on the day agreed between the Parties, not 

later than 60 working days since the import 

license for trial kits has been granted to the 

Borrower. The import license is granted by 

the Ministry of Economy of the Slovak 

Republic in accordance with applicable 

generally binding regulations. The Borrower 

informs the contact person of the Lender as 

soon as the important licence is granted. 

The handover of Products will be 

documented in hand-over protocol signed 

by both Parties.  
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odovzdávací protokol, ktorý podpíšu obe 

Zmluvné strany.  

2.3. Požičiavateľ je povinný odovzdať 

Vypožičiavateľovi Výrobky v stave 

spôsobilom na riadne užívanie a oboznámiť 

Vypožičiavateľa s osobitnými pravidlami, 

ktoré je potrebné pri užívaní zachovať, 

najmä, ak sa užívanie riadi návodom alebo 

je upravené technickou normou. Zmluvné 

strany sa dohodli, že pred odovzdaním 

Výrobkov podľa bodu 2.2. Zmluvy bude zo 

strany Požičiavateľa realizované školenie 

Vypožičiavateľa, resp. ním poverených 

osôb za účelom oboznámenia sa 

s Výrobkami a spôsobom ich použitia 

v zmysle tohto článku Zmluvy a získania 

osvedčenia inštruktora dištančného 

elektrického paralyzátora TASER 

oprávňujúceho vydávať osvedčenie 

používateľa dištančného elektrického 

paralyzátora TASER a realizovať výcvik pre 

daný model; o školení bude spísaný 

záznam. 

 2.3. The Lender is obliged to hand over the 

Products to the Borrower in a condition fit for 

proper use and to inform the Borrower of the 

specific rules that need to be maintained, 

mainly when the use is regulated by a 

guideline or by a technical standard. The 

Parties agreed that prior to the hand-over of 

the Products according to point 2.2. hereof, 

the Lender will provide the Borrower, or as 

the case may be persons appointed by the 

Borrower, with the training in order to make 

them familiar with the Products and their use 

in terms of this article and grant them 

certification of a TASER Conducted 

Electrical Weapon instructor with the 

authority to conduct training and issue 

certification of a TASER Conducted 

Electrical Weapon user; the said training will 

be documented in a report. 

2.4. Vypožičiavateľ je oprávnený užívať Výrobky 

riadne a v súlade s účelom uvedeným 

v Zmluve a je povinný chrániť ich pred 

poškodením, stratou alebo zničením. 

 2.4. The Borrower is entitled to use the Products 

properly and in accordance with the purpose 

stated herein and is required to protect them 

from damage, loss or destruction. 

2.5. Vypožičiavateľ je oprávnený prenechať 

Výrobky na užívanie Ústavom na účel podľa 

Zmluvy, pričom v takomto prípade 

Vypožičiavateľ zodpovedá rovnako, ako by 

uvedené Výrobky užíval sám. 

Vypožičiavateľ je povinný zabezpečiť, aby 

Ústavy dodržiavali povinnosti podľa tejto 

Zmluvy, najmä, nie však výlučne, povinnosti 

v zmysle čl. 2 bodu 2.4. a čl. 4 bodov 4.1., 

4.2. Zmluvy. 

 2.5. The Borrower is entitled to provide the 

Facilities with Products for the purposes 

under this Agreement, whereby in such 

case the Borrower is liable to the same 

extent as if such Products would be used by 

the Borrower itself. The Borrower shall 

provide for the Facilities to comply with 

obligations hereunder, mainly but not 

exclusively, obligations under art. 2 point 

2.4. and art. 4 point  4.1., 4.2. hereof.  

3. DOBA VÝPOŽIČKY  3. LOAN PERIOD 

3.1. Doba, počas ktorej je Vypožičiavateľ 

oprávnený bezplatne užívať Výrobky je 180 

kalendárnych dní odo dňa odovzdania 

Výrobkov Vypožičiavateľovi, t.j. odo dňa 

podpisu odovzdávacieho protokolu podľa čl. 

2. bodu 2.2. Zmluvy (ďalej ako „Doba 

 3.1. The time period during which the Borrower 

is entitled to use Products free of charge is 

180 calendar days following the hand-over 

of the Products to the Borrower, i.e. 

following the day of signing the handover 

protocol pursuant art. 2 point 2.2. hereof 
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výpožičky“). Doba výpožičky môže byť 

predĺžená na základe dohody Zmluvných 

strán. Po uplynutí prvých 90 kalendárnych 

dní doby výpožičky si Zmluvné strany 

dohodnú stretnutie na posúdenie stavu 

skúšky, relevantné fakty a údaje a ciele na 

zostávajúcu časť Doby výpožičky.  

(hereinafter referred to as the “Loan 

period”). The Loan period can be extended 

on the basis of the Agreement of the Parties. 

When the Loan period reaches 90 calendar 

days, the Parties will schedule a meeting to 

assess the status of the trial, relevant facts 

and data, and the objectives for the 

remaining Loan period. 

4. ĎALŠIE PRÁVA A POVINNOSTI 

ZMLUVNÝCH STRÁN 

 4. FURTHER RIGHTS AND OBLIGATIONS 

OF THE PARTIES 

4.1. Vypožičiavateľ sa zaväzuje, že Výrobok 

použije len na účely vyskúšania a 

vyhodnotenia a nebude: (a) Výrobok 

napodobňovať alebo upravovať, (b) 

Výrobok prenajímať, predávať, ďalej 

požičiavať ani inak prevádzať s výnimkou 

požičania Výrobku Ústavom v zmysle čl. 2 

bodu 2.5. Zmluvy.  

 4.1. The Borrower undertakes to only use the 

Product for loan and evaluation purposes 

and will not: (a) reproduce or modify the 

Product; (b) rent, sell, lease or otherwise 

transfer the Product with the exception of 

providing the Products to Facilities for use in 

terms of art. 2 point 2.5. hereof. 

4.2. Vypožičiavateľ sa zaväzuje, že bude počas 

Doby výpožičky postupovať v súlade so 

všetkými výcvikovými materiálmi 

Požičiavateľa, týkajúcimi sa Výrobkov. V 

prípade Skúšobnej súpravy, ktorá obsahuje 

dištančný elektrický paralyzátor (ďalej ako 

„DEP“), sa Vypožičiavateľ zaväzuje, že 

každý jeho zamestnanec alebo pracovník, 

vrátane každého zamestnanca alebo 

pracovníka Ústavu, ktorý je ním vyzbrojený, 

používa alebo uplatní takýto paralyzátor 

v priebehu Doby výpožičky je povinný (a) 

mať osvedčenie používateľa alebo 

inštruktora DEP TASER a (b) musí mať 

ukončený výcvik pre daný model DEP na 

základe platného plánu školení 

Požičiavateľa alebo pod vedením 

inštruktora DEP TASER. Zmluvné strany sa 

dohodli, že predmetné školenie inštruktora 

DEP TASER sa vykoná v rámci školenia 

podľa čl. 2 bodu 2.3. Zmluvy. 

 4.2. The Borrower undertakes to comply with all 

Lender training materials regarding the 

Products during the Loan period. For Trial 

kits that contain a conducted electrical 

weapon (hereinafter referred to as “CEW”), 

the Borrower agrees that every employee or 

agent of the Borrower, including every 

employee or agent of the Facility, that 

carries, uses, or deploys the CEW during 

the Loan period will have: (a) obtained 

certification as a TASER CEW user or 

instructor; and (b) completed any training 

specific to the CEW model by utilizing the 

current lesson plan of the Lender or certified 

TASER CEW instructor. The Parties agreed 

that the said training of certified TASER 

CEW instructor will be carried out during the 

training according to art. 2 point 2.3. hereof.  

4.3. Vypožičiavateľ je povinný vrátiť Výrobky 

Požičiavateľovi do 10 pracovných dní odo 

dňa ukončenia Doby výpožičky; o vrátení 

Výrobkov bude spísaný odovzdávací 

protokol, podpísaný oboma Zmluvnými 

stranami. Ak nebude v uvedenej lehote 

 4.3. The Borrower shall return the Products to 

Lender within 10 working days after the end 

of the Loan period; return of the Products 

will be documented in the handover protocol 

signed by both Parties. If any individual 

piece of the Trial kit, excluding expended 
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vrátená Požičiavateľovi akákoľvek 

jednotlivá časť Skúšobnej súpravy, s 

výnimkou použitých hlavíc DEP, je 

Požičiavateľ oprávnený požadovať od 

Vypožičiavateľa zaplatenie zmluvnej pokuty 

vo výške výrobcom (Požičiavateľom) 

odporúčanej maloobchodnej ceny 

nevrátenej položky (nevrátených položiek). 

Odporúčaná maloobchodná cena na nové, 

prípadne repasované Výrobky je 

špecifikovaná v Prílohe 1. Zaplatením 

zmluvnej pokuty nie je dotknuté právo 

Požičiavateľa požadovať náhradu škody, a 

to aj náhradu škody presahujúcej zmluvnú 

pokutu. 

CEW cartridges, is not returned to the 

Lender within the said time-period, then the 

Lender is entitled to request from the 

Borrower payment of the contractual 

penalty in the amount of MRSP of the 

unreturned item(s). The amount of MRSP 

for new and pre-used Products is specified 

in Annex 1. Payment of the contractual 

penalty does not affect the right of the 

Lender for compensation of damages 

including the compensation of damages 

exceeding the contractual penalty. 

Vypožičiavateľ je povinný vrátiť Výrobky 

Požičiavateľovi bez použitých hlavíc DEP v 

riadnom a prevádzkyschopnom stave s 

prihliadnutím k bežnému a očakávanému 

opotrebovaniu. Požičiavateľ si vyhradzuje 

právo naúčtovať Vypožičiavateľovi náhradu 

za prípadnú škodu nad rámec bežného 

opotrebenia, na ktorú sa záruka nevzťahuje.  

 The Borrower shall return the Products, 

excluding expended CEW cartridges, to the 

Lender in proper and good working 

condition, normal wear and tear excepted. 

The Lender reserves the right to charge the 

Borrower if there is damage beyond the 

normal wear and tear and outside of the 

warranty coverage.  

Zmluvné strany sa dohodli, že Výrobky budú 

vrátené tak, že Požičiavateľ, resp. ním 

poverená osoba príde vyzdvihnúť Výrobky 

do sídla Vypožičiavateľa v rámci 10-dňovej 

lehoty podľa tohto článku Zmluvy a to v deň, 

ktorý si Zmluvné strany dohodnú, inak 

v posledný deň tejto lehoty. V prípade, že si 

Požičiavateľ neprevezme Výrobky od 

Vypožičiavateľa podľa predchádzajúcej 

vety, Vypožičiavateľ nie je v omeškaní 

s vrátením Výrobkov. 

 The Parties agreed that the Products will be 

returned in such way that the Lender, or 

a person appointed by the Lender, will pick 

up the Products at the seat of the Borrower 

within the 10-day time period hereunder and 

that on the day the Parties agree upon 

otherwise on the last day of the said time 

period. There will be no legal consequences 

for the Borrower should the Lender fail to 

pick up the Products within the agreed 

period as stated above.  

4.4. Vypožičiavateľ súhlasí s tým, že 

Požičiavateľ disponuje a nárokuje si rôzne 

vlastnícke práva a práva duševného 

vlastníctva na technické vybavenie, 

firmware, programové vybavenie a 

zahrnutie pomocných materiálov, 

poznatkov a technických riešení, ktoré 

spoločne tvoria Výrobok a Vypožičiavateľ 

sa zaväzuje, že nespôsobí priamo, ani 

nepriamo porušenie akýchkoľvek takýchto 

vlastníckych a iných práv. 

 4.4. The Borrower agrees that the Lender has 

and claims various proprietary rights and 

intellectual property rights in the hardware, 

firmware, software, and the integration of 

ancillary materials, knowledge, and designs 

that constitute the Product, and that the 

Borrower will not directly or indirectly cause 

any proprietary rights or intellectual property 

rights to be violated. 
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5. TRVANIE ZMLUVY A UKONČENIE 

ZMLUVY 

 5. DURATION OF THE AGREEMENT AND 

TERMINATION OF THE AGREEMENT 

5.1. Zmluva sa uzatvára na dobu určitú, a to na 

trvanie dohodnutej Doby výpožičky. 

 5.1. The Agreement is concluded for a definite 

period of time and that for the duration of the 

Loan period. 

5.2. Požičiavateľ môže požadovať vrátenie 

Výrobku aj pred skončením Doby 

výpožičky, ak Vypožičiavateľ neužíva 

Výrobok riadne alebo ak ho užíva v rozpore 

s účelom, ktorému slúži. Požičiavateľ je 

v takom prípade oprávnený odstúpiť od 

Zmluvy. Odstúpenie od Zmluvy musí mať 

písomnú formu a musí byť doručené druhej 

Zmluvnej strane buď osobne alebo 

doporučenou poštovou zásielkou, 

adresovanou do sídla druhej Zmluvnej 

strany. 

 5.2. The Lender may demand the return of the 

Product even before the end of the Loan 

period if the Borrower does not use the 

Product properly or if the Borrower uses it 

contrary to the purpose which the Product is 

serving. In such case the Lender is entitled 

to withdraw from the Agreement. The 

withdrawal from the Agreement must be 

executed in the written form and must be 

delivered to the other Party in person or by 

registered mail addressed to the registered 

seat of the other Party.  

5.3. Ukončením Zmluvy akýmkoľvek spôsobom 

zanikajú všetky práva a povinnosti 

Zmluvných strán podľa Zmluvy, okrem 

prípadu, ak z ich povahy vyplýva, že 

ostávajú účinné aj po ukončení Zmluvy, 

najmä, nie však výlučne, nezaniká nárok na 

náhradu škody. 

 5.3. Upon the termination of the Agreement by 

any means, all rights and obligations of the 

Parties under the Agreement shall cease to 

exist, unless its nature implies that they shall 

remain effective even after the termination 

of the Agreement; mainly but not 

exclusively, claim for compensation for 

damages. 

6. ROZHODNÉ PRÁVO A JURISDIKCIA  6. GOVERNING LAW AND JURISDICTION 

6.1. Zmluva sa riadi ustanoveniami slovenského 

hmotného práva, najmä OZ, s vylúčením 

kolíznych noriem. 

 6.1. The Agreement shall be governed in 

accordance with substantive Slovak law, 

mainly the CC with the exclusion of any of 

conflict-of-laws rules. 

6.2. V prípade, ak vznikne zo Zmluvy alebo v jej 

súvislosti spor medzi Zmluvnými stranami, 

zaväzujú sa ho riešiť priateľským 

rokovaním. Ak ani do tridsiatich (30) dní od 

doručenia písomnej pozvánky na priateľské 

rokovanie Zmluvné strany neuzatvoria 

písomnú dohodu o riešení sporu, má každá 

Zmluvná strana právo predložiť spor 

príslušnému súdu. 

 6.2. In case a dispute arises between the Parties 

from the Agreement, or in the connection 

therewith, the Parties shall settle this 

dispute amicably. Provided the written 

agreement on dispute settlement is not 

concluded between the Parties within thirty 

(30) days following the written invitation to 

amicable settlement, each Party is entitled 

to bring the dispute to the competent court. 

7. VEDĽAJŠIE USTANOVENIA   7. OTHER PROVISIONS 

7.1. Každá zo Zmluvných strán podpisom 

Zmluvy uznáva a ručí za to, že je oprávnená 

uzavrieť túto Zmluvu. 

 7.1. Each Party, by signing hereof, warrants and 

acknowledges that it is authorized to 

execute this Agreement. 
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7.2. Zmluvné strany sú nezávislými zmluvnými 

stranami a táto Zmluva nezakladá vznik ich 

partnerstva, franšízy, spoločného podniku, 

zastúpenia, vzťahu dôverníka alebo 

zamestnanca medzi Zmluvnými stranami. 

 7.2. The Parties are independent contractors 

and this Agreement does not create a 

partnership, franchise, joint venture, 

agency, fiduciary or employment 

relationship between the Parties. 

7.3. Zmluva obsahuje úplnú dohodu Zmluvných 

strán týkajúcu sa predmetu Zmluvy 

a nahrádza akékoľvek predchádzajúce 

dohody (ústne alebo písomné) medzi 

Zmluvnými stranami, ktoré sa týkajú tohto 

predmetu; ústne ani písomné vedľajšie 

dojednania neexistujú. 

 7.3. The Agreement forms an entire agreement 

of the Parties on the subject matter of the 

Agreement and supersedes any prior 

agreements (oral or written) between the 

Parties concerning the subject matter 

hereof; any other oral or written provisions 

do not exist. 

7.4. Akékoľvek zmeny a/alebo doplnky Zmluvy 

možno uskutočniť iba na základe dohody 

Zmluvných strán, vo forme písomných 

dodatkov k Zmluve, podpísaných oboma 

Zmluvnými stranami. Uvedené platí aj 

o dohode o neuplatnení požiadavky 

písomnej formy. 

 7.4. Any changes and/or supplements to the 

Agreement may be done only upon an 

agreement of the Parties and in a form of 

written amendments hereto duly signed by 

both Parties. The same applies to the 

agreement on revocation of the written form 

requirement.  

7.5. Všetky prílohy Zmluvy tvoria jej 

neoddeliteľnú súčasť. 

 7.5. All annexes to the Agreement form an 

integral part hereof. 

7.6. V prípade, ak sú alebo sa stanú jednotlivé 

ustanovenia Zmluvy neplatné, 

nevykonateľné a/alebo neúčinné, nemá to 

za následok neplatnosť, nevykonateľnosť 

a/alebo neúčinnosť celej Zmluvy. Zmluvné 

strany sa zaväzujú, že v takom prípade 

nahradia neplatné, nevykonateľné a/alebo 

neúčinné ustanovenia takými platnými, 

vykonateľnými a účinným ustanoveniami, 

ktoré budú čo najviac zodpovedať 

(hospodárskemu) účelu a cieľu 

nahrádzaných ustanovení. 

 7.6. In case individual provisions hereof are or 

become for any reason invalid, 

unenforceable, and/or ineffective, this shall 

not result in the invalidity, unenforceability 

and/or ineffectiveness of the whole 

Agreement. The Parties undertake to 

replace such invalid, unenforceable and/or 

ineffective provisions with the valid, 

enforceable and effective provisions which 

will be the most similar to the (economic) 

purpose and aims of the provisions to be 

replaced. 

7.7. Zmluvné strany sa dohodli, že žiadna 

Zmluvná strana nie je oprávnená postúpiť 

práva alebo povinnosti zo Zmluvy bez 

predchádzajúceho písomného súhlasu 

druhej Zmluvnej strany. 

 7.7. The Parties have agreed that no Party is 

entitled to assign rights or duties from the 

Agreement without the previous written 

consent of the other Party. 

7.8. Ustanoveniami Zmluvy je viazaný právny 

nástupca Zmluvnej strany. 

 7.8. Legal successor of the Party shall be bound 

by the provisions hereof. 

8. ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA  8. FINAL PROVISIONS 

8.1. Zmluva je platná dňom jej podpisu oboma 

Zmluvnými stranami. Vypožičiavateľ je 

 8.1. The Agreement is valid on the day of its 

signing by both Parties. The Borrower is an 
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povinnou osobou v zmysle zákona o 

slobode informácií (zákon č. 211/2000 Z. z.) 

a je povinný zabezpečiť zverejnenie Zmluvy 

v súlade s predmetným zákonom; Zmluva 

nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po 

dni jej zverejnenia v Centrálnom registri 

zmlúv, ktorý vedie Úrad vlády Slovenskej 

republiky. 

obliged person in terms of the Freedom of 

Information Act (act no. 211/2000 Coll.) and 

is obliged to provide for the publication of 

the Agreement in accordance with the said 

act; the Agreement is effective on the next 

day of its publication in the Central Register 

of Contracts operated by the Office of the 

Government of the Slovak Republic. 

8.2. Zmluva bola vyhotovená a podpísaná v 

troch (3) vyhotoveniach, v slovenskom 

a anglickom jazyku; Vypožičiavateľ obdrží 

dve (2) vyhotovenia Zmluvy a Požičiavateľ 

obdrží jedno (1) vyhotovenie Zmluvy. 

V prípade rozporu jazykových verzií má 

slovenská verzia Zmluvy prednosť.  

 8.2. The Agreement has been executed in 

Slovak and English language version in two 

(2) counterparts, whereas the Borrower 

shall receive two (2) versions and the 

Lender one (1) version of the Agreement. In 

case of discrepancies between the 

language versions, the Slovak version of the 

Agreement shall prevail.  

8.3. Každá Zmluvná strana potvrdzuje, že je 

spôsobilá Zmluvu uzavrieť. 

 8.3. Each Party confirms that it has the 

necessary contractual capacity to conclude 

the Agreement. 

8.4. Zmluvné strany vyhlasujú, že Zmluvu 

uzatvorili na základe svojej slobodnej vôle, 

vážne, a že Zmluva nebola uzatvorená pod 

nátlakom alebo za nápadne nevýhodných 

podmienok. Zmluvné strany spoločne 

vyhlasujú, že si Zmluvu pozorne prečítali, 

a že jej obsahu porozumeli, na znak čoho 

Zmluvu vlastnoručne podpísali. 

 8.4. Parties hereto declare that they have 

concluded the Agreement on the basis of 

their own, free and serious will and not 

under the duress or blatantly inconvenient 

terms. The Parties hereto declare that they 

have read the Agreement carefully and 

understood its content, in witness whereof, 

the Parties hereto have signed the 

Agreement. 

 

Za Požičiavateľa: 

 

V ..............................., dňa ............................... / In ..............................., on ...............................  

 

 

.............................................................................................. 

Josh Isner 

CRO 

Axon Enterprise, Inc. 

 

Za Vypožičiavateľa: 

 

V ..............................., dňa ............................... / In ..............................., on ............................... 

 

 

.............................................................................................. 

gen. Ing. Milan Ivan 

generálny riaditeľ / general director 

Zboru väzenskej a justičnej stráže 
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Príloha  č. 1 Zmluvy: Špecifikácia Výrobkov / Annex 1 of the Agreement: Specification of the Products 

 

Skúšobná súprava obsahuje nasledujúce:  The trial kit includes the following: 

 

☐ 22004 – Taser, X2 T&E Sada (6 kusov)  ☐  22004 – Taser, X2 T&E Kit (6 units) 

☐  22151 – Hlavica DEP, 25’  (max. 150 kusov)  ☐ 22151 – Cartridge, 25’ (max. 150 units) 

☐ SPPM – Senzor pre bezdrôtové spustenie 

nahrávania kamery (6 kusov) 

 ☐ Signal Performance Power Magazine - SPPM 

(6 units) 

Požičiavateľ si vyhradzuje právo obmedziť počet 

Skúšobných súprav, ktoré dostane Vypožičiavateľ. 

Požičiavateľ si vyhradzuje právo dodať v rámci 

Skúšobnej súpravy repasovaný Výrobok/Výrobky. 

Príslušná záruka Požičiavateľa, obmedzenie 

a uvoľnenie Výrobkov, sú k dispozícii na webových 

stránkach www.axon.com. 

Odporúčaná maloobchodná cena za jeden kus/sadu: 

 Taser, X2 T&E Sada – 2.070,00 EUR (bez 

DPH) 

 SPPM – bezdrôtový senzor pre spustenie 

nahrávania kamery – 109,40 EUR (bez DPH) 

 

 The Lender reserves the right to limit the number of 

Trial kits the Borrower receives. The Lender reserves 

the right to supply a refurbished Product(s) as part of 

the Trial kit. The Lender’s warranty, limitations and 

releases for the Products is applicable and available on 

Lender’s website at www.axon.com. 

MRSP: 

 Taser, X2 T&E Kit - 2.070,00 EUR (excluding 

VAT) 

 Signal Performance Power Magazine – 

SPPM - 109,40 EUR (excluding VAT) 

 

 
 

V ..............................., dňa ............................... / In ..............................., on ...............................  

 

 

 

.............................................................................................. 

 

CRO 

Axon Enterprise, Inc. 

 

 

 

Za Vypožičiavateľa: 

 

V ..............................., dňa ............................... / In ..............................., on ............................... 

 

 

 

.............................................................................................. 

 

 

generálny riaditeľ / general director 

Zboru väzenskej a justičnej stráže 

http://www.axon.com/
http://www.axon.com/

